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Preface

By Huang Huikun

(Translated into English by Liu Pengtao)

In the recent years some monographs on the Dais have been
published and more essaygs on them appeared, too. Generally
speaking , those articles deliberated in 1950s and published later had
their contents mainly emphasizing the social formations so as to
expose the feudal serfdom. At that time it occasionally left an
impression on the readers that tﬁe conditions in Xishuangbanna
before liberation were similiar to those of Tibet,or similiar to those
of Xia,Shang and Western Zhou Dynasties{ About 21st century to
771B. C. ) Though in some casé;, conditions among Tibet, the
three dynasties and Xishuangbanna were not quite similiar,yet the
writers of monographs and essays did their best to review the
cruelty and darkness of the above —mentioned societies. However,
some colleagues who did not quite agree to the abave — mentiohed -
comments- had humorously asserted that Xishuangbanna had been
under“a pleasant serfdom. » Actually ,serfdom had its darkness,but
each society under serfdom had its characteristics. The defects of.
the past treatises lay in their negltgence of thﬁe characteristics. -
Anyhow , the creative social investigations and researches on the
Dais in 1950s and 1960s had got plentiful results and made the



people to understand the Dai—society.

Those treatises and articales deliberated and published in the
1970s and 1980s had some changes in their contents ,not only
narrating the social formations but also describing the Dai —
cultures. Their contents were nc longer concentrated mainly on
exposing something ,but inclined to introduce and develop the good
phenomena, rather emotio;:lal in expression and far — sighted in
meaning. They widened the readers field of vision. For example ,
the sceneries , human activities and feelings, legends and
civilization- of Xishuangbanna were presented right before the

_readers eyes. The Dai—society and the living Dai — people were
further understood.

It have shown a great progress in from the study of a society
to the study of social beings. From the view of ethnic equality and
solidarity , it is not only*fossils”or*living fossils”presenting in front
of us, but also the living people appearing before us. The
relationship among the 'natien,a]ities is really a kind of brotherly
relationship. 1t is such a relationship that makes the people full of
emotion in their expression and writings, With the fading away of
prejudices, the image of minority — culture becom& more
wonderful and plentiful in the Chinese cultures.

Recently I read the “Proverbs of the Dais” which was
collected , translated and compiled by Mr. Gao Lishi and will soon
be out of the print. I was suddenly and newly affected by it. I
consider that though proverbs are short in sentences, yet they

contain a great force because they not only introduce us to see the
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Dai— society , but also lead us to scan the Dais inner world of their
traditional morality and ethnic feelings. If one wants to under,tand
something more about the Dais, it is better to read some more of
their proverbs.

Of course, proverbs are a kind of literary phenomena. They
have taken roots in the people’s life,implied with rich meaning and
thinking. The words of them are fine and clever. One will enjoy a
lot when he or she ponders over their implications.

At the same time proverbs are a kind of philosophic
phenomena. They reflect a socie_ty, guide the people’s conducts,
inherit cultures and enlighten a person’s slow — witted mind. When
one has leisure — time to read some of them, one often feels
cn-iightencd at once.

However,it is worth to mention that proverbs are like a kind
of windows of ethnic inner mind. With terse and concise words
from higher philosophic gradation and with ethnic specific
characteristics, they express the views ,. love or hatred of a
nationality. For example, though the Dai — people hated the
hereditary feudal lords, yet the proverb did not say “Strike down
the feudal lord and stamp a foot on him. ”But it asserted . “If you
are water, we don’t drink it ;1f you are a road,we don’t walk on
it;1f you are a Buddha,we don’t worship;If you are the Sun,we
don’t bask our grains in your sunshine. "To expose the feudal lord’s
greed, the Dai — people did not say. “Eating up a poor person
without spitting the bones. ”But’ they said: *The headman doesn't

engage in trades but only waits for quarrels happening among the

[



people” , because as soon as quarrels happened.the headman made
these occasions. to impose fines on the people. With a figure of
speech they also said: “Old. elephants enter the -bamboo jungle;as
the hereditary feudal lords come to the hamlets” . because the old
elephan'té once entered the barh,buo jungle they would tread over all
without discerning the good plants from the bad. As for the proverb
“When you. want to settle down, dont live near the official
yamen ; When you want to set up a hamiet,don’t locate it near the
city”,it was just like a sentence in the“Book of Qdes” (compiled in
the 6th century B. C. )that ;ounded“Big rats, big rats,swear to get
rid of you'so as to express lhé people’s indignation. Furthermore ,
the proverb(two—part allegorial saying)“Ride on an elephant-and
fear no dogs”sl'iows that one is self — satisfied. with .his morality.
Then the proverb“Tasting sweets after having patiently taken sour
foods; Becoming well — known after having braved hardships” is
really a kind of.philosophy for l.he people to summarize experiences
in their lives. From another angle of language;it may be said that
the Dai — proverbs are milestones of the Dais’. cultural'
development. Reading the Dai —.proverbs and enjoying their
melodies, one cari understand that the Dais belong to the high -
cultural — level nationalities. If there were not such cultural
developments, there were not such fine and clever words. The fine
and clever words just show that the Déis have enjoyed a kind of
high—level culture. -

1 consider that. while reading the Dai — proverbs and

pondéring over the truth and meaning in them, one can know

4



something more about the Dais’ traits and mentality. Through this
way ,sometimes one’s limited experiences becomes full and the past
prejudices can be corrected. Diligence, bravery, moral excellence
and kindness may be a kind of common recognition on the Dais.
Such a recognition is all right. However, for further consideration
this valuation shows the lack of understanding the Dais’ specific
characteristics. Actually the Dai— people are polite and kind. They
are gentle but firm,wise and clever,humourous and jocular,self—
cultivated in generaosity as well as conciliatory but steadfast in their
beliefs. These characteristics are perhaps caused by multi— origins
of their cultures. In the long history, the cultures of the Central
Plains,of India and of Southeastern Asia had strongly affected on
the Dai— culture. Therefore, their characteristics are plentiful and
colorful as well as full of generosity and forbearance. For
summarizing these characteristics from a high philosophic view,a
French historian expressed appropriately in the following passage:
The Dais are like wéter which can }estrict itself in running through
the narrow val]e_ys and shallow streams as well as flowing
thousand miles and converging into a large ocean. The water also
reflects well the colors in nature. As the sky is blue,it reflects the
blue — color; while the sky is red, it reflects the red — color.
However, at last it reméins pure and colorless, etc++- It is rather
suitable to describe the Dais as water. This description originated
from thorough understanding. Then it might as well say that:the
Dai — proverbs indicated the philosophy of water.

Therefore, 1 like the Dai — provetbs very much and very
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appreciate the wullection and arrangement of these proverbs. The
colleagues had worked hard on this work. Mr. Gao Lishi had
worked in Xishuangbanna for thirty years more from 1949 to
1980. He learnt the Dai— language and the Dai—script and took
part in various ethnic work and social investigations. After his
transfering to the Yunnan Nationalities Research Institute,he was
discussed and evaluated as an associate researcher. He has
contributed a few new research — results. I take the chance of
writing a preface to express my view on the research—work of the
Dais and to pay sincere tribute to the writer who compiled the

“Proverbs of the Dais”which is worth reading.

Feb. 24th, 1989.
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